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Infroduction

As indicated by the title, this will not be a
comprehensive paper. We have been Family History
Missicnaries in Ghema for several months and have
lecrmed some lessens. This is an attempt to share
what we have leamed in the hope that our
experiences will dd some other researchers. We
are still leamning ond we will be making changes in
this paper as we go clong. The subjects are not
presented in cny particular order of importemce.

[t has been a very enjcyable task to
interview local Ghanaian pecple to gather this
irformation. Mecny people have read this paper as it
has been evolving emd have given us added
information. When two peopie do not agree we have
ried to show both viewpoints.

The subjects treated in this paper cre
Ghondan. We have visited with many people frem
other West African countries, and have the opinicn
that many of the customs of Ghema also have their
equd in other countries. We leel thet the guidelines
given nere will apply in a general woy to most of
West Africa.

Given Names

Almost all Ghanaian babies are given the
name o reflect the day of the week of their birth.
{(For a listing of names see Appendix [} Then. as
part of the heritage of British rule, when the child
gees to scheol they are given a "Christian” name.
This is @ name, usuddly taken rom the Bible, which
Eurcpeans can relate to and pronounce. That is the
name by which they are called in school and on
cificial papers from then on.

This practice has some interesting
ramifications with which researchers should ke
familicr. For some the Christiam ncone is a symbol
that they are Christians or they have attended
school and they are proud of it. (We have been teld
by some that they may not use their Ghanaian
ncmes for fecr others wil not reclize they are
educaied.] It does seem to be @ metter of
creference ci the farnily as to whether or not to use
Christioam nomes..

Surnames

Ghemaans have not genercilly used
common family sumemes. They have aname
which is used as a sumname (Beateng, Appiah, stc.),
but it is not a family surname. There may be ten
people in a family with ten different sumarmes. The
baby may be named for a relanve, or a friend, or the
perents may just like the name. [tis almost
impossible to race a farmily line by sumames. [tis
commen for am American to say, "Oh, your name is
Boakye. [inew aBoakye in Accra. Are you
reicted?” Thert question will prompt a blank lock
from Boakye. The exceptions te this rule are found
in cifies near the sea coast where the Britisi
influence was stronger. [n Cape Ceast and Accra
mery ferniliss have surmames which have been
used for several generations.

People may be called by their first or lest
name by their friends. In writing names of ancestors
the names are nct clways written in anty particular
order. Kofi Mensah might be written Mensah Kofi.
In recording research it is important to kniow that
Kofi is generally a male given name, for Fnday-bern.
[n the Mende Tribe of Sierra Leone it is commen
practice to give the father’s given name to the son
for his surname. This is sometimes dene in Ghana
also.

Left out and Added Letters

People tend to leave off letters at the end of
narmes when they are written. The name is the
sarne, but it may be confusing in research. [n iact,
the words are proncunced without the extra letters,
but the letters are used in spelling. Serme common
examples: Kwobeng=Kwaben, Kcrkor=Kcko,
Boateng=Boaten, Mampong=Mampon, Sdt
Pond=Salt Pong {variation), Anner=Anno=Annch,
Kumneeth =Kumaa, Adakwah=Adarkwa. Evenin
spelling their own names peorple will scmetimes
leave the "h” off the end. Other letters ars
occasionally omitted from names: Agbaglo=Abaglo,
Ghoenibu=Benibu (village in Sierra Leone). Inan
effort to give added emphasis to the first letter ci a
name the British added a K or G at the beginning.
Kpeng is prenounced Pong, and pahn is Pann, but
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with g very streng P, indicated by the K.

Many male names may become femcle
narmes with the addition of o extra ‘" ot the end.
Exarnples, Owusu (made) = Owusua (fernale),
Eoc::eng (mdle) = Bectemaah (female), Kwabena
(male) = Abenca (female, variation).

Other Names

The designatons Snr. and Jnr. are used ina
variety of ways:
-A child named ofter the parent or grandparent.
-Twins with the same name.
-Members of the same family, born several years
apat, but given the scne name.
-A child dies anid the next child is given the same
name.
-The last child of one wife and the first child of the
next wife,
in each case the child is given the full name, or pert
cf the name, cicng with the added title, Sar. or jnr.
These ates ars generdlly used with male children,
but they may clso be used with femncde children.

The ncmes Papa, o designate father,
Mama, to designate mother, or Nena, in honor of a
fcrncus relatve, may be given at birth or cfter the
perscn is an adult.

When twins are bom the eldest is named
Permyn (or Panin) and the younger is Kakra. Butin
Ghancdan culture the youngest must aways go first
to prepere for the eidest. Therefore, the first twin
bem is considerad the youngest since the eldest has
sen! iim <head to find out the conditions. When a
person is a mwin their given narne is used (Kof,
Kwesi, stc.), followed by Ata Panin, or Ata Kakra. In
the Ga tnibe mdie twins are named Akwate and
Akuste, or Qko and Akuete. When deing research it

1S IMIATIANT 1D RGOz these nomes g0 thet when

found s cartaon the other twin will be

LD LY

Spelling of Names
British scholars attempted to stemdardize

seeiling in lcedl ianguages. They assigned British
lenters to Ghancoem scunds so the language could
be recorded and {ormaily tqught. The English vowe]
sounds wera useci. c:icng with the 8 {backwards

Sun the a in £fall,
t
cstheain ge'\. Sinee Fnglish typewriters do net
heve 8l ither of these i2vters the first is wriften ¢ and
seconc is writter 2. Generdlly these letters cre

:‘nem e written rhey may not took comrect, since

combinad

He w in bewl), and the &{proncunced

they will have too many o's cr e's in them. There cre
several locd dialects, Twi, Fant, Ga ete., which are
written using the English alphapet with these two
letters added, and which are taught in schools.
British scholars also added an H ot the end of
ncammes ending in a vowel (Adarkweh). [n recerding
names the researcher must realize that just
tecause a scholar decided upeon a spelling the
language is not changed.  Strict attention must ke
pad in listening to names to spell them as correctly
as possible, sven i they do not have Englisn
sounds.

English is the officicl language of Ghana,
In every area the locat language is in common
usage with Engilish as a secend language. Fluency
depends upon the need of the people to use English.

Place Names

Ghana has only been a naiion since 1857.
Before then it was the British coleny, Gold Coast. As
is the case in most West Africem counties, their
Ewropecn landlerds created artificial boundanes
containing severat tnbes. When the country gained
independence the people were happy to ke free, but
their primary loyalty (s stil to therr farmily and to their
tribe. It seems that Ghana is o confederation of
many tribes. The family has a family head who has
great respor'sibili*y and power in farmily matters.
The tribe has o chairman, or chist, wno has gradat
responsibility and power, toth in the tribe and in
ncticnal government.

Ghona is divided into Regicns, and the
regions are divided into Disticts. As noted above,
the loydity of the pecple is to their village. They do
not generally think of themselves as being partcf a
region. When pedigree charts and family group
sheets are gubmted the racon is not ueunily given
We stress o the peopie that they iist the ragion, and

ﬂ'\n riu:h'ﬂr'-t 15 Hﬂmr L—nr\“:r 1? n| 1t Hﬂn‘r r-lr\ holn s ﬂi‘rrr‘rl:rq

understand the qeed To compensate for this we
have compunci a list of cities cndd villeges in each
region of Ghema., We tcck @ maop ot 'ne naton and
weni through it squaTe by square istng the names.
We alsw uke Usts of villuges we drive dircugh as
~

- AP, [S——— ) By qemibsme TR L - il o
WE TOVEL (DOWG Wwie CoOUnay. we Nave uom':ucu

this st for <l of the regions as for nerth a3 Brong-
Ahafo. (This iist is on file in the missicn office. We
will provide @ copy o anyeone wno needs it.) When
only the namne of avillage is listed on a cedigres
chart we find the village on the iist and we have the
regicn We have found this list to be very helpful in
iccating the creq where @ [amily lived.

One problem with these iists is place

Guicelines for Ghandaian Farmily History Research



names de not have standard spelling. There may be
cne spelling on the map and cniother ot the entramce
to the village. Within q village the name may be
spelled severdal different ways. [s it Anomobo or
Anomecbu? [s it Efiduase cr Afidwase? Here again,
thus 1s not a probiem of the language, but of the
person deing the sgelling.

There are alsc meny village names which
are commen o severcl regions. Some examples
are Kumasi (adso spelied Kumease), Juaben, Bepoase,
Akropeni(g). Because of past tnbal wars, large
groups of people moved from cne region to cncther.
Many times the people gave their new home the
same name as the village they left.

Laws of inherifance

The origins of the laws of inheriteamce are
uriclear, but may have come from the tradition
severci hundred years ago where the chiefs in the
south of Ghana had to go to the north to buy
supplies, {(yams, catle, ete.) for certedn rituals.
Usudlly the price was just barter of goods, but this
yecx the pecple who had the supplies demended a
son of the chief fcr @ human saenfice, The nitual to
be performed was so importenit that nothing could
interfere with it.

The chief had mony wives cnd many
children, but when ne went to nis wives none of
them would give him her son. He searched and
fineily found hus sister, who gave him a son for the
sccnfice. He was so grateful to her that he changed
the law so that his sister would e rewarded upon
his decth. Tribal custom since that time says that
the inheriiamee goes to the son of the man's sister.
Thus, upon the death of @ man. his wife and famnily
must move out of their possessions and all oi the
possessions are given to the sister’s farnily.

inheritemcee laws have ceen passed that
have changed this practice scmewhat. If @ mam, or
women, leaves a will their wishes are generally
foliowed. If the person dies "intestate” (leaving no
will) the icw states that the widow and her children
get most of the proverty. The stcie gets ashare and
a small share still gees to the husband's famly.
Even today the ribdl elders may intervene and
enforce tribal custems and the widow will lose most,
or all, of the property because she does not know
the laws have changed.

These customs are sronger in the Akan
tribes, which cre mamriarchal in mneritemce. The Ga
and Ewe tribes are pamicrchal with much more
empnesis being placed on the maie. We have
noticed that families in Akan creas can generaily

trace their lineage farther back on the ferndle side,
while the Ga and Ewe tribes tend to exciude the
wemen from their linecges.

Marriage

Traditional, or customary, Gheneaen
meartiages are perfermed by family elders. The
elders of the two {amilies, clong with the potential
brnde and groom, meet together for a bargamning.
There the dowry is agreed upon, which must be paid
by the groom to the bride’s farnily. Upeon marriage
the dawry is given to the new wife as a security
against herdships which may occur in the meriage.
It is also evidence to the bride’s farnily that the
groom is capable of supporting his wife.

As g dowry the groom may ke required o
provide ot least six full pieces of cloth, a bible, the
wedding rings, and an agreed upon amount of
money, adong with various bottles of alcoholic
beverages. These gifts may be very expensive,
resulting in the groom pestponing marriage for
several years until he can afford them, if the bride
has @ gocd job she may help with the expense of the
dowry.

[n the case of a Laiter-day Saint marriage
there are no alcohelic drinks given. Because several
of the traditiond gifis are alcoholic beverages. the
LDS bride's fammily may require meney instead.

When the dowry is agreed upcen the couple
is engaged. Is scme cases the bargaining,
engagement, and the wedding take place withina
day or two. This saves the expense of getting both
faamilies together twice, since the groem must pay
the expense of ransport of the bride's family. The
bride's brothers are each paid a sum of money to
release their sister. The groom gives the agreed
goods and/or meney to the family head. There are
traditional drinks served. The family heads
pronounce the couple man and wife.

The marriage is binding, out may be broken
by either the husband or the wife, with agreement
from the fanilies. Customary marrigges have few
legad rights in the eyes of the state. In order fora
wife, cr widow, tc have property rights the marriage
must be registered. Since there is a fee involved
many mearages are never registered. Wives
generally want to have the martiage registered for
their protection, and mere and more marriages cre
being registered. In order for a couple to te sealed
in an LDS tempile the meriage must be registered
and binding in the eyes of the state. Crie couple we
know were marmied four times: a custcrmnary
wedding, then in a local protestant church, later by
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a magisTate (to officially register the marriage), and
finally in an LDS tempile.

Crne practice that meay be confusing to
resecrchers is thar of the wife in o custemaory
marmage using her maiden name. Many wives feel
they should use their maiden name undl the
mariage is registered, giving her the nghr to use
her husband's name.

Since 1985, when the marriage laws were
strengthened, ail mermages are required to be
registered. They are registered in the home cify of
the wife and the record is always kept in that city. If
a divorce results the divorce request must be
brought back to the city where the mariage was
registered.

The couple may have the marriage
registered by two metheds: at the leedd registration
office or at the court. To regisier the marmage at the
registration office the couple must bring a certificate
from the tribal chief that states he igows the
meriage has taken place. Then a "Notice of
Registration” is posted for 28 days at a locd church
cnd at the couple’s home. During the 28 days
anyone may protest the marriage. Common
chjections cre: the wife may already be married. or
te prormised to another man, or she may not be
property divorced {rom her former mamiage. The
husband may be maried te severd wives and have
them dll registered, but the wife must only be
registered to one husband.

If the mormiage is registered at the court the
nusband may be martied to oniy one wifs. if he has
several wives he must divoree cdl but one to have it
registered at a court. Many wives prefer this type of
registration since they will not have to share any
inherittmce upen the death of the husbend.

The cost of registering o marmiage is
currently ¢2,000 fcr the notice and another ¢3.000 in
28 days when the maTiage is officially Tegistered.
There is no tdme limit ofter the customary merriage
to have it registered, and there is no pendlty for not
coing so. .

In crder to jein or hold membersnip in the
Church of Jesus Christ of Latter-day Scints ¢ man
com be married to only cne wife, or @ wormaen connot
be married 1o a man who has rmore than one wife. I
a person desires o join the Church the exira
marriage ponds must be broken. This may sound
very bad by Western stemderds, but by Chanaian
custem the divorced wife is scen married to ancther
men if she wishes it

When ¢ Ghonaion coupie jeins the Church,
and are taught thar marriage is for ol stemity they
nave the degire ' register thewr marnage. Even

though it is the law, most marmiages are stll
custormnary marmicges and may not te registered. [f
the couple has been married for scme time and the
necessary witnesses to the customary marriage
cannot be found, or the date is not known, the
mamage cannet be registered. The couple 1s then
micrtied by a minister or magistrate and the
wadding is witnessed cnd registered. LS bisheps
or bremeh presidents, or stake cr district presidents
are quthorized to perform weddings which are then
officicily registered. In some cases several couples
will decide to do this ot the samme ime, and have the
marriages solemnized by the mission president.
The ceremonies are done individually, but or: the
sarne doy and crnidst a very large celebration by all
families concemed.

Divorce from a customary marriage is dene
in away similcr to the marriage. The huspand or
wife brings a certificate, signed by the tibal
chairmen (chief), to the Registration Office. The
certificate states that the chief and his council have
investigated the reasons for the diverce and have
dene all in their power to recencile the couple.
Since the differences cannot be reconciled the chief
recommends a divorce. The Registration Office
then issues g Certificate of Diverce.

Generally the wife keeps the Certificate cof
Marriage. The husband keeps the Cenificate of
Divorce.

Regjistration of Births and Deaths

By law dll births and deaths in Ghana must
be registered. The practice of registering births was
begun by the British by about 1910, but was not
gtven the force of law until 1965.

Even though it is the law, the pendlty is so
small many births are still not registered. For the
first 21 days after birth the registraten is free of
charge. Between 21 and 60 days there is a penalty
of ¢l. After a delay of one year the penalty is ¢5.
(These are extremely small penalties by today's
stamdards.) Within one yecr the parent simply fills
out a form to register the birth, but after one year
has elapsed they must produce an affidavit with
witnesses to show when and where the baby was
borm.

The births, including the dee of birth,
parents names, piace cf birth, etc., are recorded in
alarge bock in the local registration office. The
book is kept there uniil it is illed. Within 28 days of
being filled the book is taken to Accra and placed in
the Nadonal Archives.

Ceaths cre also registered in the same
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office. There is no time limit, but some preof of the
death, such as the funeral notice, must be giver.
The death registration book is also kept in the local
office until it is filled. [t is then taken to Acera and
placed in the National Archives.

Both the Birth amd Death Registers are
avcailcble for research at the archives, but only by
the fagnilies. Preof of relationship must be given in
orcer to have access to the informanion.

Birth Dates

Time means very little in Ghana, and years
go by without netice, [t has net been important to
pecple to record the dates of merriages or births.
Many people do not knew their own birth date.
When searching for a marmage date a couple may
not even know the time of year they were mearmed. It
1s ot importent to them. Upon being asked the year
their parenis were born the usual cnswer is, ]
wasn't bom then. How would [ know when they
were com?” [f pressed further they just give you the
look that says, “This 1s your problem. [ den't care
when they were born.” When it is explaned that
ncmes sent to an LDS temple must have detes, they
wiil cttemnpt to estimate dates, but the dates may not
be accurcte. We commenly receive family group
sheets cn which the mother or father is recorded as
having died ten years before the child was bom. Or
the mother is reccrded as being 75 yeas old when
the child was born,

Orne recorded age difference we have
learned ic trust is the wide difference in the ages of
husband and wite. We commonty find records of
husbands who were twenty, thirty, or even fifty years
older *ham their wives. A seventy-year-old man
married a girl of twenty and a family resulted. A
forty year old man may have had « ten yecr old girl
given to him by her parents. He waited until she
was fifteen to marty her. That would make a thirty
year difference in their ages. These age differences

were commen in polygeonous mariages in the past.

Today they are less common and then mostly in
rural areas.

We encourage pecple to estimate their cwn
detes. When they do not cmd we must, the formula
we use assumes the mother to be twenty and the
father thirty years old when the first child is born.
Qur experience is that there is generally mere then
ten yecr's difference in the ages of husband and
wite in rurct areas, cnd less than ten years in cities,
but we use these fiqures. We do nct adhere strictly
i0 the formula, ad we may estimate a year or two
either way of the twenty-ihirty standerd. If it is

known how many children are in a family we
esdmate a two year difference in the chuldren’s ages
and adjust the marriage date accordingly.

The whole idea cf estirnating dettes used to
bether us until we redlized that the dead
grandiather cares only thet he is found. [n life he
did not worry about his birth date and in death it
probably will not matter much to him. It is true that
incorrect dates will be confusing to other pecple
using the samne resecrch, but it {s @ problem without
cm easy solution.

Funerals

A person’s funerdl is the greatest event inl
their life. Their funerdl is so important that it is
pianned for years in advance. When thereisa
funerdl, family and friends come from very long
disiomces tc attend. Employers know thet their
workers will ke gene for afew days. The body s
semetimes kept in cold storage ot the mortuary for
weeks until ail arongements can be made and al
the mourners assembled.

With <l this in mind it can be seen that a
funerdl is one of the best places to gather family
history. Those who attend are genercly ina
reflective mood and ready to tell about their family.
Meny tmes @ perscn can ask a queston apout his
farmnily and several people will gather cround,
scending hours teiling about the nistory, including
names cnd events.

There are cemeteries all over the country
where information can be found on headstones.
Very few people redlize the wedith of informaticn
that can be obtained there. [n small villages,
hewever, there will be a cemetery, but with very few
headstones. Many {amilies do not have to money for
such things.

Which Grandparent???

The family unit in Ghana is very important
and pecple are loyal to it. Uf a family member is in
need they have the right to call upon other members
cf the {amily for physical support.

These strong famuily ties sometimes cquse
problems in research. People know they have
grandparents, but they do not aways realize the
side of the family to which they belong. Itiswitha
grect effort that they separcte "my mcother's iather’s
fother” from “my father's fother's {ather”.

Great care must be taken when
estaplishing relationships. Never believe a person
wnen they say another person is their brother.
Always ask specifically if they have the same mother
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and father. Many times a "sister” is just a friend. A
"brother” may be & distamt relarve whe lives with the
family. They do not differentiate in their minds. It
reclly makes ne diffsrence to them. When a woman
dies, her children cre given to her sister who rcises
them as her own. Thev call her "mama” and the
children may never know the difference. When
recording a {eanily greup it has been our experience
that the farmily listing usudlly contains children from
more than one mcrriage of either the wife or the
husband.

Polygamy, and Muitiple Marriages

Many Ghanaian men, past and
prasent, have several wives. The wives
may live in the same or separate houses. Children
may be cared for by any of the wives. Wives are
normally responsible for the support of themselves
and their children.

Another {acter which complicates research
is almost every adult we have workead with has had
more than one spouse and most families include
children from each union. In Ghanaian life
mcrriage is not considerad to be a permanent
condition. People @re married with no intention of
the uien being life-long. Because of this, marTicge
and diverce may ke very casual happenings. Here
cgaln, great care must ke taken in establishing
relationships when domng research.

Special Research Factors

1 - No doubt the greatest problem we have faced in
doing farnily history is getting accurate information
from people. We have already discussed the lack of
written recerds, and alse the casucal way in which
vitad information is handled. Ancther overriding
proklem is people telling us what they think we want
to knew. Ghana culture emphnasizes peace above
all. As pert of the peace a person never contradicts
am elder. and since we cre older tham most of them
they might tell us cnything that comes to their minds
that seunds good. They do not want to appear as
though they do not know and they will normally give
some kdind of answer to a question, even though it
may ke incorrect, or even misleading. And, since
we are from Nerth America, Ghanaians have a hard
time understanding our accent cnd cur English
usage. These acicrs combine to make it difficult to
obtcin reliable informarnon. We have learned to ask
the same question several different ways, and then
make sure they are understanding exactly what we
cre asking.

2 - Since Ghenaian scciety is not based on following

written instructions, pecple in general are not abie
to fill out forms.  The people do nct seem (o reclize
that they can actucily read and understend how to
do things. We have given firesides o large groups
of people, in which we demonstrate how to fill out
forms, and people obvicusly enjoy the firesides. But,
we have found thett such firesides preduce no
resuits. In the end the only way peopie will actudlly
sit down and fll cut forms is to have someone siting
by them to help them. Cur impressicn, also, is that
they are afraid of making mistakes, and rather than
make a mistake in filling cut forms they will do
nothing. When we are helping someone fillout a
pedigree chart and they missgell a name they want
to discard that whole form and fill out anew one
without the mistake. [t is with great difficulty that we
can get them to understemd it is not bad to make a
mistake. just draw a line through it and write the
correct name above.

3 - Most peeple in Gheme have no mailing address.
They do not send cr receive letters. Generdally in
each ward or bramch there is somecone who has a
post office box, or the unit itseif has rented a post
office box. That box is used in dll correspondence
with most of the memeers of that unit. A maling
address must be given on each form submilted in
arder for the ismple ‘o communicate with the
patron. Appendix [T contains a list of <l the post
offfce box numbers we use when nc other box
number is giveri. [n some instances the bex number
is thet of the district president. We assumse that
when the president is released he will still forward
meil. :

Modem Trends

As we have interviewed several people they
note with some sadriess that many of the customns
described in this paper are fading away. No doubt,
as Westemn soctety encroaches into Ghana there
will be changes. That seems to happen in every
country as the country begins to develop. Probably
cne use of a paper such as this one is research can
continue dafter traditions change. [t is cur hope that
these guideiines will fill aneed in the future.
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Appendix L.

Given Names

Traditional names in Ghona reflect the day of the week on which the baby was bom, as well as the
gender of the persor:

D Men Wemen Nctes
Sundeay P wesi FEsi Femcle names may
A-Alcmasi A-Akosua have Ewura added to
the beginning of the
name or Ewuraba
{means "lady”)
Monday F-Kojo or F-Adjoa or Adwoa
Kodwo(Padiksjo means | A-Adjoa
nerned cter father)
A-Kwadwo
Tuesday F-Xobina or Eoow or F-Araba or Abena
Eko A-Abenaag
A-Kwaberna
Wednesday F-Kweku or Abeku or F-Ekua or Ewurckua
Kulas A-Aleac (scunds like
A-Kwaku or Agyeku Aluya)
(ncamed aofter father or
grandfather)
Thursday F-Exow or Kow or F-Abo (Bdabxr is
Paakow (narmed after nickname)
father) AYeaor Yowa
A-Taw or Yoa
Friday F-Kofi or Fiifi F-Efua
A-Koft A-Afua
Saturday F-Ato or Kwaonina (or F-Ama
both) A-Amma or Serwah (or
A-Kwame both)

F=Fanti language

Around the city of Acera the Ga Tribe prevailed. Nii=Ga male {perhaps @ chief), Naa=Ga female (perhaps
of royal bloed).

A=Ashanti lenguage

Donkor = a person whoe is a child which is bom cfter the mother has had two or three babies die. Three

ribal cuts, radiating from the comer of each eye or the sides of the mouth, may be made as a token of honer.

Nana = a person of either gender who was named after cm clder relaive. Nema sometimes precedes the

name cf the day of the week, indicating the persen is named ofter a grandfather or gramdenother (Nana Kofi

Menschl. The name scmetimes indicates the person is a chief or village eider.

When there cre two children in a family bom on the same day of the week they may be given the same name

and then the name of one perseon is abprevicted.
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Appendix [L.

Recording our Research

Each time fammily history is submitted to us we follow these steps:

L. Orpen a file on the computer in Personal Ancestral File (PAF) in the surname of the husband, if
possible, or in the nerne of the wife if there is no husbemd. We use only one file namne for an entire

family, even though it may include several branches.

2. Enter ail names and dates. One companion enters data, followed by the other companion reading
the informeation back for @ double check.

3. Print out RIN (the people we have entered, by accession number) and MRIN (the mearriages by
accession number) lists. The RIN lists are then checked to note the ncarnes of those persons who
are dead or still living.

4, Pedigree charts and {amily group records are printed by the computer. One copy is returned to the

submitter along with their cnginai. Ancther copy is kept in our files. In this way we know exactly
what has been submitted and recerded. The patron also has @ copy of whett we have entered,

which encbles them to check for mistakes,
We give the submitter time to check cur work for errors.

o

The names of those who are dead are then tremsferred into the Family Search program in the

mission computer. Family Secrch checks to see if any temple work has been done for the names.

o~

We then enter the names of those who are dead on @ disc to be submtted to a temple.
We also enter the entire file on a disc which is sent to the Ancestral File in Salt Lake City. [tis then

made avalable to parons cnywhere in the world to did them in their research.
9. We have « chart in WordPerfect which gives the file name, and each step is recordad as 1o the date

the task is completed.
Appendix 1.
Malling addresses in Ghana Accra Mission:
Ghena AceraMissien Or  Ghema Acera Mission Pouch
P.C0. Box 2585, Man 30 E. North Temple
Accra, Ghana Salt Lake City, UT 84150 U.SA

Abomosu District - President Stephen Abu
Address: C/C 1DS P.O. Box 15, Abomosu, E/R, Ghana

Assin Foso District - President Abraharm Fokuo
Address: C/O LDS P.O. Box 167, Assin Foso, C/R, Ghana

Koforidua District - President Clan Adjetey
Address: C/C LDS P.O. Box 152, Effiduase, Koforidua, E/R,
Ghana

Kumasi District - President Thomas Ansah-Dawsen
Address: C/O 1DS P.O. Box 3871, Kumasi, AR, Ghana

Winneba District - President Emanue! Boanu Ampabeng
Address: (No commeon box number)

Accra Stake - President Emmenuel Chene-Opare
Address: (No commeon box nurmnier)

Ceoe Coast Stake - President Xenneth Xobena Andem
Address: (No common box number}

Ghane Accra Mission
Dismicts & Branches

Abomosu District
Bromches: Abomesy, Asunafo, Kwabeng,
Pomaase, Sankubenase.
Assin Foso District
Branches: Achiase, Assin Foso #1,
Assin Foso #2, Nuomaksasm.
Kolforidua District
Branches: Koforidua #1, Koforidua #2. Kpong.
Maase, Csine.
Kumasi District
Bramches: Ahodwo, Asckwa, Asuoysbea,
Bantamna, Cichemso, Konenge.
Nwamnasi, Suarne, University.
Winneba District
Branches: Asamankese, Kojo Bedu Oda
Odopen. Swedru, Winneba.,
Accra Stake
Werds: Lartebickorshie , New Town, Tema,
Tesano, Teshie.
Branches: Christienborg, Densoman, Madina,
Nscawam. QOdorkor,
Cape Cogast Stake
Wards: Cape Coast #1, Cape Coast #2, Moree,
Mpintsin, Ola University, Sekondi.
Takoradi.
Bremches: Chapel Hill, Mankessim. Sofokrom.
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Other Resources: Ghana

Ghana Map
http://geology.com/world/ghana-satellite-image.shtml

Cyndi’s List — Africa
http://www.cyndislist.com/africa.htm

Ghana GenWeb
http://www.geocities.com/ghanagenweb/

The Republic of Ghana — official government website
http://www.ghana.gov.gh/

Ghana Ministry of Interior
http://www.mint.gov.gh/

Ghana Birth and Death Registry
http://www.bdrghana.gov.gh/



http://geology.com/world/ghana-satellite-image.shtml
http://www.cyndislist.com/africa.htm
http://www.geocities.com/ghanagenweb/
http://www.ghana.gov.gh/
http://www.mint.gov.gh/
http://www.bdrghana.gov.gh/
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